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Uriyd Inscriptions of the 15th and 16th centuries—By BAY Mon Monan 
CHAKRAVARTI, M. A. B. L., Subordinate Executive Service of 
Bengal. 


These inscriptions are 14 in number; 12 on the leftand right side of 
the Jayavijaya door-way in the temple of Jagannátha at Puri, and 2 on 
the right side of the door-way in the temple of Mahádeva at Bhuvanes- 
vara. They furnish important dates of Orissa history, and are the 
earliest known Uriyá writings found in Orissa.! 

The Jayavijaya door is that which leads into the Porch of the Jagan- 
natha temple. The inscriptions are carved on the door-way. This door- 
way is of black polished chlorite. The left side inscriptions begin from 
a height of three feet, the right side ones from a height of one foot. 
They then take up about {th of the remaining height. Tho lincs run 
from west to east, and are nearly, but not always, straight. 

The letters are Uriyá, and do not generally differ from the present 
types except in च, ज and र. They are Fx”. The language is through- 
out Uriyá except at the end of the right side 5th inscription, where aro 
quoted 4 stanzas of Sanskrit slokas. Tho orthography is often incorrect. 
The grammatical differences are small. 


The inscriptions belong to four reigns, viz., 


(1) Kapile$vara Deva  .. auo co 5 
(2) Purushottama Deva 658 e 4 
(8) Pratáparudra Deva ... s. eo 2 
(4) Managovinda Govinda Deva s ox d < 


The above sequence denotes the natural order of the kings in their 
succession; Kapile$vara Deva being the founder of the Sürya-varháa 
and Govinda Deva being the overthrower of that dynasty. 

The inscriptions begin with an onumcration of the various titles of 
the inscribing king. It is curious to observe that these titles increase 
in number and pomposity, the later we come. All these titles are still 
used by the Raja of Puri, and may be found on the title-pages of Uriyá 
almanacs. 


1 A transcript of these 12 inscriptions, and a translation of tenth, have beon 
given by Dr. R. L. Mittra, in his Antiquities of Orissa, Vol. II, Appendix, pp. 165-167. 
My readings of the samo and my translations diffor considerably ; hence this article. 


1893.] M. M. Chakravarti —Uriya Inscriptions. 89 


Next como the dates. The phraseology of the dates is peculiar. 
Take No. 1 of left side :— 

“Prabardhamdna bijó rájye samasta 3 anka Sráhi Magisir kru 
troyodast Bhim bare ” = 

On Tuesday, the 13th (tithi) of Margasir dark half in the third 
anka of the prosperous victorious reigu of —. 

Samasta means here “ during." 

Sráhi is a technical word, but has no particular meaning in the 
context. 

The dates are of luni-solar months expressed in tithis of dark or 
bright half. 'Phe ankas aro regnal years and something more. Certain 
figures arc considered inauspicious and left out in counting. ‘These 
figures are ono, all numbers ending with zero (exccpt 10), and ending 
with six. 1,6, 16, 20, 26, 30, &c., should bo left out of consideration in 
calculating the ankas. Hence 19th anka=16th year, 31st anka-— 95th 
year, and so forth. 

To be of any practical use, the ankas and tithis require conversion 
into English calendar dates. Below are given the equivalent calendar 
dates arrived at in the following manner. From Madalá Pánji,* is 
found out the approximate ycar of the king’s accession. Add the regnal 
year derived from the anka. The tithis are given as well as the weck 
days. According to Professor Jacobi's Table (Part CCIX, Vol. XVII 
of the Indian Antiquary) the year in wlüch tho tithi iu question fell 
on the stated week-day can then be easily found. Generally this year 
is within 20 years of the approximate year. These dates are next veri- 
fied. The sources of verification are— 

: (1) The dates of the other inscriptions ; 
(2) The Muhammadan histories ; 
(3) The biographies of Chaitanya ; 
(with respect to the reign of Pratáparudra Deva). 


I. KAPILESVARA Deva. 
Inscriptions. Uriyá dates. Equivalent calendar dates. 
1. Loft, No.3 ... 4th anka dhanu new 
moon, Sunday = 9th December, 1436 A. D. 
(0. S.) 
2. Left, No.4... 4lstf anka dhanu 
sukla 7, Sunday = 14th December, 1466 A. D. 
(0. S.) 


* Mádalá Pánji is the chroniclo of the temple of Jagannátha. Hitherto it has 
been almost the only source for tho history of Orissa in the Hindu period. 
T A mistake for 39th. 
J. 1. 12 
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3 चयोदसि सुमिवारे शी पुरुषोत्तम कटके mani होइला दखिणदिगर 

4 दण्डोश्यासि व्यो छोर आम्मे ब्राह्मगड' छाड़िलु दण्डागोपथचरणहि छाड़लँ 

5 ws ये weg से हरिला दोष पाइ | 

Translation, 

On Tuesday, the 13th (tithi) of Margasir dark half of the 3rd anka 
of tho prosperous and victorious reign of the warrior, clephant-lord, 
king over Gauda and tho ninety millions (subjects) of Karnáta and 
Kalabaraka (probably Kulbargá), of tho powerful Purushottama Deva 
Maharaja, while at camp Purushottama, (7. e,, Puri) it was ordered :—I 
remit the levying from the Brahmans of the Chaukidárí Tax (Dando-ási 


Ohor) in the south ; I cease to resumo the waste lands and tho pasturos ; 
he who takes, gets the sin in theft, 


Left side, 
No. IT. 
Length 4’ — 8" x 1’ — 9"—Yines 11. 
L.1 वीर श्री गनपति गौड़ेश्वर नवकोटी कर्णाटकलवरगेशर प्रताप sit 
पुरुषोत्तम देव माह्वाशाजाडु' समस्त 
2 २ माही Fa सु १२ Xs ओपुरुषोत्तम कटके विज्ञे समश पुरुषोत्तम 
देव माहाराजाङ्करु दत्‌ 
3 दखिणदिगदण्डपाटे ख्ीएरषोत्तम जगन्नाथदेवर एणामाल देशमानरु 
दखीणदिग वदान सेवक l 
4 gx देशमानर Aay भोगदेशमान आवदान Aag नि (2) 
alg (?) सेवकमानङ्कः 
5 waa सेवकमानङूः छाड़िलि र vastaa देव AEE भोगकु 
चव्यन्तरोधविषे माधोतिल ग्राम 
6 "Hid भ ५०० RIS का २००० MARYE MA W भोगकु WIEST 
पसव देदियं माजना 
7 (7 letters illegible) agay भोगकु Tala 
8 An दण्डपाटे ajarata विसे गोष 
9 पुर ग्राम दिलि र आवदानमान र्‌ भोग 
10 देश जे eee से जगनाघङ्ग ate 
11 Axe | 
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Translation. 


On Thursday the 12th (tithi) of Mesha bright half of 2nd (anka) 
of the warrior, the elephant-lord, the king over Gauda and tho ninety 
millions in Karnáta and Kalabaraga, of the powerful Purushottama Deva 
Maharaja while encamping at camp Purushottama, the (following) gifts of 
Purushottama Deva Maharaja in Dakshinadiga dandapáta :—(1) for god 
Jagannátha of Purushottama, a gift of the old mala tracts in the south ; 
(2nd) for the bhoga of the god a gift of lands out of the lands of the 
sevaks; (3rd) gifts to the priests engaged in sleeping (?) thogod, (these) 
Ileave tothe sevaks. As offerings of Purushottama Deva Mahárája (per- 
sonally,) for bhoga, the village Mádhotila in Antarodha Bisi, paddy 500 
bharans, cowries 2,000 káháns and the village Kámalpur—theso are for 
the bhoga. For the festivals, &c., of other gods, goddesses and the Mahá- 
deva I bestow the village Gopapura in Bánchás Bisi of Dakshinadiga 
Dandapáta. These gifts, these lands, he who takes away, rebels 
against Jagannátha, 


Note. 

Purushottama Deva got on the throne after a eivil war. In this in- 
scription, he hastens to propitiate by gifts the gods and their priests. 
The gifts are of two sorts :—first he confirms the old grants; secondly 
he gives in addition threo more villages. The phraseology is tautolo- 
gical and somewhat ambiguous. Dakhinadiga Dandapáta is the name of 
a Division (No. 14 of Sarkár Katak. Abul Fazl) Tt is not now in 
existence. The bisis Antarodha and Bánchás still exist as pergunnahs. 
Gopapura is presumably the present Gopo, where a tháná has been 
located. The other two villages cannot be traced. 


Left side. 
No. HI. 
Length 2' —0 x 7”—Lines 8. 


L. 1 वौर श प्रताप कपिलेश्वर देव माहाराजाह्र विजय राज्य समस्त 8 


ag sÅ 

2 चनु wma सौरिवारे शी पुरुषोत्तम wed Aay दर्शन dau 
ATUTY 

3 ककाइ MAU मद्धापात्र जलसरसेन नरेन्द्र मद्चापाच गोपीनाथ मंग 
राज महापाच 


4 काशीविद्याधर मक्षापाच वेलश्वर प्रहराज महापाच लखन पुरोहित 
पटनायक दामोदर HI 
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b सेनापवी थाइ qx purg Buca अग्रते भोग feum urs wfuual 
quem गोच 

6 रे वोइला मुदले Bl yatan ay देउलद्दारे लेखन करिवा आम्भर 
ओड़ीसा रा 

7 ज्यर लोण कडड़ो सुलकर न्याय्य uites छाड़िलि छाड़िलि Tet राजा 
होइ जे ape से शौ 

8 जगणाय tag ale ATE | 


Translation. 

On Sunday the new moon 10 Dhanu of the 4th anka of the vietori- 
ous reign of the warrior, the powerful Kapile$vara Deva Maharaja, at 
camp Purushottama while paying respeets to tho god, in presenee of 
Mahápátra Kakái Sántará, Mahápátra Jalasara Sena Narendra, Mahápátra 
Gopindtha Mangaraja, Mahápátra Kasi Vidyádhara, Mahápátra Belaé- 
vara Praharája, Mahápátra Lakhan Purohita, Patanaik Dámodara the 
generalissimo, beforo the feet of the God, and in the cognisance of Patra 
Agni Sarmá, the examiner of Bhogas and tho seal-bearer, spoke (the 
king):—Engraver, write on the door of tho templo of the God 
Purushottama—the tax levied on salt and eowries I remit, remit, remit. 
Whoever being king, violates this, rebels against Lord Jagannátha. 


Note. 

This is tho earliest inseription of the series. Aeeording to the 
Madalá Pánji, Kapile$vara Deva was an usurper, who from a minister 
beeame the king. He remits the taxes on salt and shells, apparently to 
popnlarise his reign. Of the eight offieers named, Kasi Vidyádhara 
and Jalasara Sena Narendra are mentioned in the Mádalá Pánji to have 
been assoeiates of the king in his youth. 

Left side. 
No. IV. 
2 parts. 
Part 1—4'—4" x11”— Lines 9. 
L. 1 शी वीर प्रताप कपिलेसश नवकोटो कर्णाटकलवर्गेश्वर गजप्ति गो ड़े श्वर 
देव मच्दाराजाडु' विजे शाइजे समस्त ४९ आहइो 

2 धनु सकल सप्तमि स्वोवारे शो परुषोत्म जगन्नाथ देवङ्ग पञ्मपादकु 

weit निमिद्ये कपिलेखर care सेवा ALT ca 
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9 तोएरमान Bl भूजर सरलएशंख चक्र ga प्रमेश्वर्ड्रः मनहिंकि सुनायोगाड़ 
एमान व्यानि प्रवेस कले हासिक माहा 

4 पाच जमसर माष्टापाच विश्वेश्वर ASIA करसु HIMI नाथ 
माहापाच Va लोके पवेश कले नन्दि माहापाचङ अधिकारे 

5 माजणामण्उपे चडदशतप्रकर्ण भोगशागर समस्तन्तो ix देलौ | 
प्रमाणे लागि कराइले cange ८ काणफल जोड़ातुंग 

6 ल ४ नोड़का faa करि योड़ा 5४ छोरामाणिक विचिच्रमाल m 
नाना नाणक सुदि १२ सुकुता 

7 याउलि ८ सुकुता वड़कण्ठिमाल 8 माणिकसुता मा ७ मरकत जाडलि 
© मरकत FRAT मा ५ नानारलव्रापन्रक 8 मरुत्व 

8 fara? मानिकस॒ुआ पदसरि 8 सुकुता तोसरा उतुरी २ एका 
TACIT १ FRAT तोएश २ 

9 पादपलव २ नाना नाणक वाङटो जोड़ा १२ दिरामानिकि वला जो २ 
जालितोएर २ 

Part 2—1' —9" x 7"—Linos 6. 

1 नाना परुताड़ योड़ा USE 8 सुकुता TFA d 

2 कान्तियश्कवर + कटो मेखला कनकभ्कलाइ माल y, 

3 सुना योगित्र १ नाना पदार्थे शंख चक्र Ta मा 

4 ए tem सुना + + + गोटिण ओकपिलेखर x 

5 जाए wer जगनाथ wera दिलि wet नेमा वो 

6 लि ये मनरे घरइ से ओ TAGE बोहकरइ | 


Translation. 


On Sunday, the 7th (tithi) of Dhanu bright half in tho 41st (anka) 
of the victorious reign of the warrior, the powerful, the elephant-lord, 
the king over Gauda and ninety millions of Karnáta and Kalabaraga, 
Kapileévara Deva Mahárájw out of devotion to the lotus-feet of the 
Lord Jagannátha of Purushottama, Kapilesvara Deva Raja gave for 
sacred use :—Ornamented wrist-ornaments (todhar), and decorated conch 
and shells, two for the Lord's arms. For tho bhoga of the god, tho 
following (men) brought a supply of gold, ei, Hásika Mahápátra, 
Jamasara Mahápátra, Visvesvara Mahápátva, Karama Mahápátra and 
Nátha Mahápátra, these (men) supplied, under the superintendonce of 
Nandi Mahápátra; all (tho articles) were placed in the audience hall 


1893.] M. M. Chakravarti—Uriyd Inzesptions. 95 


for bhogas of 1400 sorts. In aeeordanee with direetions (of the Sás- 
tras, the followiug) were put on the body (of the Lord), viz., one orna- 
mented erown, earrings 8, Tungal in pairs 4, sinall earrings eounted at 
l4 pairs, necklaees set with diamonds and rubies 2, rings set with 
various sorts of stones 12, pearl ear-ornaments (jfulis) 8, large neek- 
laees of pearls 4, neeklaees of rubies 8, emerald ear-ornaments (jáulis) 
8, neeklaees of emeralds and pearls 5, loekets set with various sorts of 
stones 4, three-rowed emerald neek-ornaments with pendant ruby parrot 
4, three-rowed pearl broast-ornaments (uturis) 2, ornamented neeklaee 
1, pearled wrist-ornaments (todhor) 2, golden feet set with stones 
(páda-pallabas) 2, bangles set with various sorts of stones 12 pairs, 
balás or wrist-ornaments of rubies and diamonds 2 pairs, netted tor- 
dhars 2, bracelets or partardhas one pair, feet-ornaments or páhuráhs 4, 
pearl bracelets 6, waistlets with golden drops (?) 5, gold Jogibra (?) 1, 
tho gold of (these) various things, and of the eoneh and shell is 
192 márdas, one (illegible) ; the king Kapilesvara mado a gift of these 
to Lord Jagannátha. He who intends to tako them, rebels against 
Jagannátha. 


Note. 


The inseription gives an interesting enumeration of tho various 
ornaments bestowed by Kapile$vara Deva on Jagannátha. Many of 
these ornaments are still in use. 


Left side. 
Ne. V. 
9! — 8" x 9”—Lines 6. 
L. 1 Hen गजप्ति गउ डेसर प्रताप कपिलेसर देव माहाराजाइरर विजे राज्ये 
2 समस्त ३५ reu छ ४ quare भो जगनाथ ate सेवक र 
3 मतं जनाउष्याछि रादइजजाके र साआान्तमानङ्ग। सुं पाइक राउतकु कारि 
4 + ++ + + वालकालु wife आनिलि wart मोते age 
छाड़िले 
5 रमानङ्क मुझ ये यादा अनुरूपे विहिवी नियोगिवि विभो जगनाथ 
6 एका मोहर दोस अदोस विचार | 


Translation, 

On Wednesday tho 4th (tithi) of Mesha dark half in the 35th 
(anka) of the vietorious reigu of the warrior, the clephant lord, the king 
over Gauda, the powerful Kapilesvara Deva Maharaja:—Oh Jagannátha, 
thy servant thus informeth the high offieers in the kingdom. From 
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soldiers and servants (illegible, probably “up to them”), I looked after 
(all) from boyhood, now they kave forsaken me. I will treat them 
as they deserve. Lord Jagannátha, judge tho correctness or incorrectness 
of mine (acts). 

Note. 

According to Mádalá Pánji, in the 35th anka of Kapile$vara Deva’s 
reign, the Zemindars of Kundajori broke out into rebellion, From the 
context they appear to have been assisted by many of the king's own 
officers. 


Left side. 
No. VI. 
3' 9" x 1' 2 8"— Lines 10. 
बौर M गजप्ति गउड्ेश्वर नवकोटीकर्णाट कलवर्गेसर विरवर sil 
प्रतापरूद्र देव 
माहाराजाइर समस्त 8 Uy आहो ककड़ा सु १० quale आअवधारोत 
BEA प्रमाणे qu 
sug गीतगोविन्दठाकुर भोगवेले र्‌ नाट चोइव । संभधुप सरिला 
ठारू 
as सिंगार पश्यन्ते र नाट होव | वड़ ठाकुरड्डः संपरदा कपिलेश्वर 
BIRCH बन्धा 
नाचणीसान YEU संपरदा तेलंगो संपर्दा wart aF as 
Steg गौतगो 
विन्द हु आनगीत न सिखोवे | व्यानश्ोत न GUTES | ध्यान नाट होइ 
परश्मेश्वस्ड' छामुरे न 
हव र नाट farş qaza asa चारीजन आझछ्न्ति रमाने 
गीतगोविन्द Naf से ure 
wu ठारू अशिच्षितमाने wage? शुणी गीतगोविन्द गौतहि से 
शिखीवे grata न शिखीवे रचा 
जे परीक्षा ानगीत नाट कराइले जानी से जगन्नाथङ्क ste करइ | 


Translation. 


On Wednesday the 10th (tithi) of Kakadá, bright half in the 9th 
anka of the warrior, the olephant-lord, the king over Gauda and ninety 
millions of Karnáta and Kalabaraga, the mighty Pratáparudra Deva 
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Máhárája according to the ascertained orders:—Dancing will be per- 
formed thus at tho Bhoga time of the elder Thákur (7. e. Balaráma) aud 
Gítagovinda Thákur (i. e. Jagaunátha). This daneing will be held 
from the end of evening dhüpa up to the time of DBarasingár (bed time) 
dhüpa. The bateh (of dancing girls) of Bara Thákur, the fixed female 
dancers of Kapile$vara Thakur, the old batch, the Telangá batch, all 
‘will learn no other song than Gitagovinda of Bara Thakur. They will 
not sing any other song. No other kind of dancing should be performed 
before the god. Besides the dancing, there are four Vaishnava singers ; 
they will sing only the Gítagovinda. Hearing in one tone from them, 
those who are ignorant will learn the Gitagovinda song; they should 
not learn any other song. That superintendent who knowingly allows 
other songs to be sung, and other dancings to be performed, rebels 
against Jagannátha. 


Note. 


This ediet directs what songs are to be sung and what dances are 
to be performed at the time of night bhogas (from evening to bed-time). 
The songs will bo the songs of Gítagovinda and nothing else. The 
dancers were in four batehes, and they were taught by four Vaishnava 
singers. 

Left side. 


No. VII. 


वौर शी गजपति गोड़ेश्वर नवकोटि कर्णाटकलवर्गेश्वर प्रताप 
shead WIRD समस्त 
way आहि ug तिनदिन (9) सोमवारे + + + कटक विजेसमर 


(Rest illegible). 
Translation, 
On Monday, the 3rd (?) of Dhanu in the 5th anka of the warrior the 
elephant-lord, the king over Gauda and the ninety millions of Karnáta 
and Kalabaraga, the powerful Rudra Deva Mahárája, at camp. . . . 


Note. 


This inscription is the lowermost. Ordinarily the place is dark, 
and the pilgrims while passing through the door, feel the way by touching 
the wall. In this manner almost all its lower part has been rubbed 
off. 

J. 1, 18 
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Right side. 
No. I. 
in three parts. 
Main part:—2' 9” x 9"— Lines 5. 
वीरश्री nafi गौड़ेश्वर नवकोटीकर्णटकलवरगेः्वर 
प्रताप एघोत्तम देव माहाराजाइर समस्त २ शाक्छो मेस 
सुकल १२ Zale श्री एषोत्तम कटके fap समर 
THCAUAF १ रुनकलशधञसिच्ठासने १ स्ल्लछति १ 
LAWS ९ सुनामाव्येणोपट ५ रल्वेण्टचँखर R | 


Western part :—Lines 7 Eastern part :—Lines 5 
62" x 11^ l 0x10” 

URTA माहाराजाडुर दत्तर | रलद्पंण गोटिण 

ल्लपलङ्कः २ १ wit 

sanaga रे ये मनरे धरइ 

8 Fens से जगनाथ देवडूः 

वाटि stet २ ate करइ | 

रलविदश्वना १ 

चन्दिद्यागो १ | 

Translation. 


On Thursday, the 12th of Mesha, bright half in the 2nd (anka) of 
the warrior, the elephant-lord, the king over Ganda and ninety millions 
of Karnáta and Kalabaraga, the powerful Purushottama Deva Maharaja, 
while eneamping at camp Purushottama:—Ornamented ivory coueh 1, 
ornamented throne with flags and jars 1, ornamented umbrella 1, 
ornamented bedstead 1, golden-handled broom 1, ornamented-handled 
chauris 2. 


Eastern part. Western part. 
Gift of king Purushottama :— Ornamented mirror |. He who 
Ornamented eouehes 2, thinks of taking these, rebels 
Ornamented earrings 4, against Lord Jagannátha. 


Merngarbha wristlets 2 pairs, 

Ornamented fan 1, 

Chandia (hair-ornament like 
moon) 1, 
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Note. 


This inscription seems to be a continuation of No. IT left side, and 
is of the same date. 
Right side. 
No. I. 
2' 5" x1! 2"—Lines 8. 

वीर श्रौ गनपति गजड़ेश्वर प्रवापकपिलेग्वर देव 
माहाराजाइु'श AUA समस्त १८ F ASAE अमा 
वै aa? मलिकापरशिसादिग विजेकरि बाङड़ा कटकाइ 
श्री पुरुषोत्तमकटके वोरमोनोइ fast समण ्रीचरश 
अग्रते कोठघर सान्तरा परिच्ञमह्ठापाच रघुदेशो fis 
जनाई छाड्कराइलाकु MENİ छोइला Bl परुषोत्तमर 
धुणडरिच्त गोपसाएी देलि एथकु ये ware से जग 
नाथ gag बोच करइ र मुदले केलाइ खुरिटया लि्ठाइला | 

Translation. 


On Sunday the new moon in the Mesha of the 19th anka of the 
vietorious reign of the warrior, the elephant-lord, the king of Ganda, 
Kapilegvara Deva Mahárája, having conquered the side of Mallika 
Parisé, on the journey back, at camp Purushottama, while taking his 
food, the storekeeper and superintendent Raghu Deva Narendra having 
made known (to the king) it was ordered :—I give to god Purushottam 
the Sári eloth known as Pundariksha gopa. Whoever violates this 
rebels against Jagannátha. This writing Kelai Khuntia inseribed. 

Note. 

The Mádalá Panji mentions the conquest of a Mallika country in 
the 21st anka—21st may be a mistake for 19. “ Pundariksha gopa” 
may be the name of a village. 


Right side. 
No. III. 
4 1"x1' 4"—Lines 7. 
वौर आओ af गडड्ेश्वर नवकोटोकर्णाट कलवरगेश्वर प्रताप 
कपिलेश्वर , 
देव माह्षाराजाङ्कर AIU समस्त 8 BY आची ककड़ा सु १२ 
xq श्री TR 


